JAPN 251: Midterm Exam                                                                     Lessons 8, 9, 10, 11


The University of British Columbia

Department of Asian Studies

JAPN 251 Intensive Intermediate Japanese II

Midterm Examination 
 Part II
I.   eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(つぎ),次)のリストから一番適当な eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ことば),言葉)を選んで、＿＿＿＿＿＿＿に入れなさい。
Note: 1) you may need to change the form of a word; 2) a word can only be used once。(12x1=12)

	よろこぶ　 ただ　　やとう　　めったに　　なによりも　 みきる　さっぱり　うける
　たいしょう     せっかく    わざわざ　 がっかりする　　やっぱり　 やくだつ　　


1   お eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(しょうがつ),正月)には、おいしい食べ eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(もの),物)など、いろいろ eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(たの),楽)しいことがあるが、 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(こども),子供)に

    とって、    なによりも            お eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(としだま),年玉)がお eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(しょうがつ),正月)の楽しみだ。
２  
   ただ           eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(よ),読)み物を読むだけでは、 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(さくぶん),作文)が eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(じょうず),上手)にならない。

3   まみ：あの eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(えいが),映画)はおもしろかったわね。
    リサ：うん、あの eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(えいが),映画)は eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(こども),子供)を      たいしょう             にしているのよ。
4    eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(さいきん),最近)、お eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 13(きゃく),客)の eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(かず),数)がたくさんふえてきたので、アルバイトをする eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(てんいん),店員)を

            やとわなくては                 いけなくなった。
5   A：東京はどうでしたか。

    B: とても eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(おもしろ),面白)い eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(まち),町)なんですが、バンクーバーうまれの私には、  やっぱり         
　にぎやかすぎる。

6
   せっかく         プレゼントを買ってあげたのに   よろこんで         もらえなかった
    ので、       がっかりした             。
7   最近新しい日本のドラマが多くて　　　 みきれない                       。
8   ボランティアでアフリカに行ってそこの子供たちに　やくだち  　           　　たいです。

9   いくら勉強しても　    さっぱり 　分からないので、試験を　　 うけない      ことにした。
II.  Provide the most appropriate expressions for the following situations. 


(Total: 16 pt.)
a)  Making a reservation　(Mr. Smith likes to reserve a Japanese-style room for one night 2 days from Feb. 4. He also likes to confirm that the room has bath& toilet attached and provides a good view.   (5 pt.)

湯元旅館：湯元旅館でございます。

あなた：　２月４日から
いっぱくふつかでEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(わしつ),和室)をEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(よやく),予約)おEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ねが),願)いしたいんですが

(2)

湯元旅館: 　おまたせいたしました　　　　　　(Sorry to have you kept waiting) 。 いいお部屋がございます。(1)

          一日２万円でございますが。
あなた：そうですか。

バス･トイレ付で　ながめがいいへやですか。



     。(2)

湯元旅館：もちろんでございます。
b)  Ishiyama-sensei’s wife told you that he is not at home. Leave a message with his wife for him to return your call when he gets home. Use the politest language. 

(4 pt.)
    石山先生がおかえりになりましたら、 ～に・までお電話いただきたいとおつたえ　　or

、(or お電話くださるように)　お伝え             いただけませんでしょうか。よろしくおねがいいたします。ごめんください。つたえていただく・おつたえください
c) （　　）の中に｢は｣以外のEQ \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(じょし),助詞)をいれ、EQ \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(かせん),下線)にgiving, receiving wordsを使って、文をEQ \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(かんせい),完成)(complete)しなさい。（クラスでしたように奥さんは主人よりもっとEQ \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps11 \o\ad(\s\up 10(ていねい),丁寧)な言葉にすること。）(7 pt.)
家内：あら、どなたがお酒を　　　　くださった　　　　　　　　　の？

木村：うん、岡田君がお歳暮（　に　　　）ウィスキーを　くれた　　　　　　。
      去年、岡田君には何　　　をもらった　　　　？
家内：たしか去年もウィスキーを         いただいた・くださった　　　　　　  わ。
木村：今年お返しは何を　　　　　　あげたら　　　　　　いいかな？
家内：お子さんがいるからおかしを　　　　　さしあげたら　　　　　　　　　　どうかしら。
III.  EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ぶんさくせい),文作成)。 Make sentences using the following sentence patterns you have learned in this course.　
        　　　　　　　　　                                             　  (6x4=24 pt.) 

１．V (volitional)としたら、～ものですから

すみません遅くなりまして。家を出ようとしたら、でんわがかかってきたものですから。
２．～と言っても、ただ

日本にいたといってもただEQ \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(みっか),三日)いただけだ。

３．Sentence +　ほど、～と思われる(I feel)
４．～くらい（Lesson 11）、V(past)ものだ

５．ために(because)、はず

６．V(negative)うちに、～気になる

IV.   eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(つぎ),次)の文を日本語に訳してください。Paying attention to the underlined words, provide the most appropriate Japanese equivalent for the following sentences. Keep the structure of the Japanese sentences (e.g. relative/noun modifying clauses, & passive) as close as possible to the English sentences. Use the expressions/words covered in L. 8~L.11.  Use short forms.


         (Total: 28 pt.)
                     
1. After Japan opened the country, Japanese started (lit.: became) to hold a yearning towards western culture.  (Do not use はじめる) 







( 6 pt.)
日本が・EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(かいこく),開国)・してから、日本人は　EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(せいよう),西洋)・EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ぶんか),文化)・にEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(たい),対)して・あこがれを・いだく・ようになった
When the subjects of two clauses of a complex sentence are different (日本&日本人),the subject of the subordinate clause must be followed by  が.

2．In this country, no matter from whom (a present is received), if you receive a gift, you have no choice but to　give a reciprocal gift.


　　　　　　　( 3 pt.)
この国では　だれにでも・だれからでも　　贈り物をもらったらお返しをするよりしかたがない。
Particle for the place where an action takes place is で, notに (もらう-action)
3. I ordered and bought in advance a JR pass which is valid for one month so that I could at least leisurely travel anywhere in Japan.                                 　　　　　　　　　　(8 pt.)

日本のどこでもせめてゆっくりEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(りょこう),旅行)できるように1EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(か),ヶ)

EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(げつゆうこう),月有効)のJREQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ぱす),パス)をEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ちゅうもん),注文)してEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(か),買)っておいた。
4.  When I was home-staying in Japan, I used to be critically warned (advised) many times not to speak ill of someone and (used to be) always told to apologize by my host-mother.　　　　　　 (11 pt.)
日本でホームステイをしているあいだ、お母さんに・EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps10 \o\ad(\s\up 9(なんど),何度)となく・　EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps10 \o\ad(\s\up 9(わるくち),悪口)をEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps10 \o\ad(\s\up 9(い),言)わない・ように・くちやかましく・EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps10 \o\ad(\s\up 9(ちゅうい),注意)・されて、いつもあやまる・ように・EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps10 \o\ad(\s\up 9(い),言)われた・ものだ
when: 「うちに」cannot be used. 「うちに」 is used when the situation involves “urgency ( before it becomes too late)” or “change”.
V.  eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(べっし),別紙)の eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ぶんしょう),文章)を eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(よ),読)んで eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(つぎ),次)の eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(しつもん),質問)に eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(こた),答)えなさい。




(Total: 8 pt.)
  Answer the following questions in English.

1. What is the thing that Dick doesn’t like in Japan? (2pts)

EQ \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(す),捨)てる（throw away, Genki textbook L.15）
Japanese people use a lot of loanwords, discarding old Japanese words.  
2. Why did the waitress think Dick was a weird customer? (2 pts)

Dick insisted on use of ごはん, notライス the waitress used. 
3. Why the conversation doesn’t go well when Dick talks with his Japanese friends? (2 pts)
Japanese friends use loanwords while Dick refuses to use any of loanwords and insists on using old Japanese words, which sounds archaic. 
4. Why these days Dick feels sad? (2 pts)

Dick thinks that Japanese people are destroying their own language.

単語リスト

	 eq \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ほんやく),翻訳)
	translation
	
	うまくいく
	go well; work out

	 eq \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(じしん),自信)
	confidence
	
	 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(れっとうかん),劣等感)
	inferiority complex

	 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(がいらいご),外来語)
	loanword
	
	コンプレックス
	inferiority complex

	 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(い),言)い eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(あ),合)い
	a quarrel
	
	 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(かんご),漢語)
	a Chinese loanword

	 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ちゃ),茶)わん
	rice bowl
	
	カッコイイ
	neat; cool

	 eq \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(さら),皿)
	plate
	
	 eq \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(はかい),破壊)する
	to destroy

	 eq \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(も),盛)る
	serve; fill; dish up
	
	 eq \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ふしぎ),不思議)な
	strange; mysterious

	言い eq \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(なお),直)す
	to restate
	
	 eq \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(こくみん),国民)
	people; nation


 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(べっし),別紙)：V.  eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(つぎ),次)の eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ぶんしょう),文章)を読んで eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(しつもん),質問)に eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(こた),答)えなさい。
日本で eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ほんやく),翻訳)の仕事をしているディックは eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(かんじ),漢字)が大好きで、 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ふつう),普通)の日本人よりむしろ eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(かんじ),漢字)をよく知っているという eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(じしん),自信)がある。
　ディックは eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps14 \o\ad(\s\up 11(さいきん),最近)、日本人がこのごろ eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ふる),古)い eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(たんご),単語)を eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(す),捨)てて eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(がいらいご),外来語)ばかり eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(つか),使)おうとするのがいやだ。レストランで eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(しょくじ),食事)をする eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(とき),時)、ウェートレスとこのことで eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(い),言)い eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(あ),合)いをしてしまうこともある。アメリカのレストランでは、 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(たの),頼)まなくてもパンが eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(で),出)てくるが、日本では eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(せいよう),西洋)

 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(りょうり),料理)の時でも、パンよりご eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(はん),飯)を食べたがる人がいるので、日本のレストランのウェートレスは、 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ふつう),普通)「ライスですか、パンですか」と eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(きゃく),客)に eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(き),聞)く。「ライス」と eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(い),言)うと、 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ちゃ),茶)わんではなく、お eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(さら),皿)に eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(も),盛)ったご eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(はん),飯)が eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(で),出)てくる。ディックは「ライス」と言うのがいやで、「ご eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(はん),飯)」と言うことにしている。そうすると、ウェートレスは eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(かなら),必)ず「ライスですね」と言い eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(なお),直)す。ディックがもう eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(いちど),一度)「ご eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(はん),飯)ですよ」と言うと、ウェートレスは「この eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(きゃく),客)は eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(へん),変)な eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(きゃく),客)だ」という eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(かお),顔)をする。
　日本人の友人と eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(はな),話)していても、ディックが eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(がいらいご),外来語)を eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(つか),使)わないために、 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(はなし),話)がうまくいかなくなることもある。この eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(あいだ),間)もディックが「 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(れっとうかん),劣等感)」という eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(たんご),単語)を eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(つか),使)ったら、「何だ、ディックは古いなあ。コンプレックスのことだろう？」と、みんなに eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(わら),笑)われてしまった。ディックは日本人の eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(きも),気持)ちが eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(わ),分)からない。「ご eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(はん),飯)」という eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(むかし),昔)からの eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ことば),言葉)があるのに、なぜ「ライス」と言わなければならないのだろうか。また「 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(れっとうかん),劣等感)」という eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(べんり),便利)な eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(かんご),漢語)があるのに、どうして「コンプレックス」と言う eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ひつよう),必要)があるのか。日本人の友人にそう聞くと、「でも eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(がいらいご),外来語)のほうがカッコイイんだよ」と言われてしまう。
　日本人は eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(じぶん),自分)で eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(じぶん),自分)の eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ことば),言葉)を eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(はかい),破壊)するのが好きな eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(ふしぎ),不思議)な eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(こくみん),国民)だと思って、ディックはこのごろ

 eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(かな),悲)しくなることが eq \* jc2 \* "Font:ＤＦＰ教科書体W3" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(おお),多)い。
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